
è¢CkwŸp£wŸl
The Blessed Lord said,

írã-bhagavàn uvàca

fo8 n£ n§ k£+ns8
This greatest secret
idaæ tu te guhyatamaæ

HwÁtŸ¸tpx¤tw§ {
I will tell you who are not scornful,
pravakìyàmy anasïyave

áŸp8 ¡wáŸpx¡yn8
this knowledge along with discrimination,
jéànaæ vijéàna-sahitaæ

t±áŸ®wŸ s©Átx§zx£CŸnÿ {{[{{
knowing which you will be free from suffering.
yaj jéàtvà mokìyase 'subhàt

uŸm¡wDŸ uŸmk£+8
This royal secret knowledge
ràja-vidyà ràja-guhyaæ

q¡wG¡sos£Essÿ {
is the highest, sacred,
pavitram idam uttamam

H®tâŸwks8 A¸t½8
intelligible, righteous,
pratyakìàvagamaæ dharmyaæ

x£x£<8 jÈn£½sºttsÿ {{\{{
easily practiced and imperishable.
susukhaæ kartum avyayam

eè/AŸpŸ7 q£T6Ÿ
People who have no faith
aíraddadhànàâ puruìà

As½¼tŸ¼t qu´nq  {
in this teaching, O Arjuna,
dharmasyàsya parantapa

eHŸμt sŸ8 ¡pwn½´n§
failing to reach Me, they return
apràpya màæ nivartante

s¥®t£x8xŸuw®s½¡p  {{]{{
to the path of worldly life and death.
mêtyu-saæsàra-vartmani



stŸ nn¡so8 xw½8
This entire world is pervaded by Me,
mayà tatam idaæ sarvaæ

mkoºtMÈs¤¡n½pŸ  {
by My unmanifest form.
jagad avyakta-mïrtinà

s®¼@Ÿ¡p xw½C¤nŸ¡p
All beings reside in Me
mat-sthàni sarva-bhïtàni

p lŸy8 n§»ww¡¼@n7  {{^{{
but I am not bound in them.
na càhaæ teìv avasthitaâ

p l s®¼@Ÿ¡p C¤nŸ¡p
Nor do all beings reside in Me.
na ca mat-sthàni bhïtàni

q¾t s§ t©ks¨ôusÿ {
Behold my majestic power!
paíya me yogam aiívaram

C¤nC¥pÿ p l C¤n¼@©
Sustaining beings without being bound to them
bhïta-bhên na ca bhïta-stho

ssŸ®sŸ C¤nCŸwp7  {{_{{
is My self, giving existence to all.
mamàtmà bhïta-bhàvanaâ

t@ŸjÈŸ5¡¼@n© ¡p®t8
Just as always residing in space
yathàkàía-sthito nityaæ

wŸt£7 xw½Gk© syŸpÿ {
is air, vast and all-pervasive,
vàyuâ sarvatra-go mahàn

n@Ÿ xwŸ½¡4 C¤nŸ¡p
so too, all beings
tathà sarvàçi bhïtàni

s®¼@Ÿp¢®t£qAŸut  {{`{{
reside in Me.  Understand this.
mat-sthànãty upadhàraya

xw½C¤nŸ¡p jÈª´n§t
O Arjuna, all beings
sarva-bhïtàni kaunteya

HjÈ¥¡n8 tŸ¡´n sŸ¡sjÈŸsÿ {
return to My own nature
prakêtiæ yànti màmikàm

jÈ¹qât§ q£p¼nŸ¡p
at the end of time, and again
kalpa-kìaye punas tàni

jÈ¹qŸoª ¡wx¥mŸ¸tysÿ {{a{{
at the beginning of time, I create them.
kalpàdau visêjàmy aham



HjÈ¥¡n8 ¼wŸsw»2>t
Wielding my own material nature,
prakêtiæ svàm avaìîabhya

¡wx¥mŸ¡s q£p7 q£p7 {
I create again and again 
visêjàmi punaâ punaâ

C¤nKŸs¡ss8 jÈ¥®¼psÿ
the entire multitude of beings,
bhïta-gràmam imaæ kêtsnam

ew58 HjÈ¥n§w½5Ÿnÿ  {{b{{
due to My material nature.
avaíaæ prakêter vaíàt

p l sŸ8 nŸ¡p jÈsŸ½¡4
Yet those actions
na ca màæ tàni karmàçi

¡pr¿p¡´n Ap²mt  {
do not bind Me, O Arjuna, 
nibadhnanti dhanaéjaya

goŸx¢pwoŸx¢psÿ
remaining aloof,
udàsãnavad àsãnam

exMÈ8 n§6£ jÈs½x£  {{c{{
unattached to those actions.
asaktaæ teìu karmasu

stŸ¿tâ§4 HjÈ¥¡n7
Material nature, with Me in control,
mayàdhyakìeça prakêtiâ

x¤tn§ xluŸlusÿ {
produces all, animate and inanimate.
sïyate sacaràcaram

y§n£pŸp§p jÈª´n§t
Because of this, O Arjuna,
hetunànena kaunteya

mkoÿ ¡wq¡uwn½n§ {{[d{{
the world revolves.
jagad viparivartate

ewmŸp¡´n sŸ8 s¤çŸ
Fools despise Me,
avajànanti màæ mïáhà

sŸp£6¢8 np£sŸ¡ènsÿ {
having assumed a human body,
mànuìãæ tanum àíritam

qu8 CŸwsmŸp´n©
not knowing My supreme nature
paraæ bhàvam ajànanto

ss C¤nsy§ôusÿ {{[[{{
as Lord of all creatures.
mama bhïta-maheívaram



s©=Ÿ5Ÿ s©=jÈsŸ½4©
Their hopes and deeds are wasted,
moghàíà mogha-karmàço

s©=áŸpŸ ¡wl§nx7  {
their wisdom is wasted, their thinking is lacking.
mogha-jéànà vicetasaâ

uŸâx¢sŸx£u¢8 l¨w
On their demonic, fiendish,
ràkìasãm àsurãæ caiva

HjÈ¥¡n8 s©¡yp¢8 ¡ènŸ7  {{[\{{
deluded natures they rely.
prakêtiæ mohinãæ íritàâ

syŸ®sŸp¼n£ sŸ8 qŸ@½
But great people, O Arjuna,
mahàtmànas tu màæ pàrtha

o¨w¢8 HjÈ¥¡nsŸ¡ènŸ7  {
established in My divine nature,
daivãæ prakêtim àíritàâ

Cm´®tp´tspx©
worship Me with dedicated minds,
bhajanty ananya-manaso

áŸ®wŸ C¤nŸ¡osºttsÿ {{[]{{
knowing Me as the imperishable source of all.
jéàtvà bhïtàdim avyayam

xnn8 jÈ¢n½t´n© sŸ8
Always glorifying Me,
satataæ kãrtayanto màæ

tn´nê ðç1nŸ7  {
striving with firm resolve,
yatantaí ca dêáha-vratàâ

ps¼t´nê sŸ8 CÂtŸ
bowing to Me with devotion,
namasyantaí ca màæ bhaktyà

¡p®tt£MÈŸ gqŸxn§ {{[^{{
always thus engaged, they worship Me.
nitya-yuktà upàsate

áŸptá§p lŸμt´t§
Others, through knowledge-based
jéàna-yajéena càpy anye

tm´n© sŸs£qŸxn§ {
sacrifice, worship Me 
yajanto màm upàsate

hjÈ®w§p q¥@Âw§p
as one, as separate,
ekatvena pêthaktvena

ry£AŸ ¡wôn©s£<sÿ {{[_{{
as manifold, as all pervasive.
bahudhà viívato-mukham



ey8 OÈn£uy8 tá7
I am the ritual, I am the sacrifice,
ahaæ kratur ahaæ yajéaâ

¼wAŸysysª6Asÿ  {
I am the offering and the herb.
svadhàham aham auìadham

s´G©zysys§wŸ±ts
I am the mantra, I am the ghee,
mantro 'ham aham evàjyam

eys¡¯puy8 y£nsÿ {{[`{{
I am the fire and the oblation.
aham agnir ahaæ hutam

¡qnŸys¼t mkn©
For this world, I am the father,
pitàham asya jagato

sŸnŸ AŸnŸ ¡qnŸsy7  {
mother, creator, grandfather,
màtà dhàtà pitàmahaâ

w§D8 q¡wGsÿ i8jÈŸu
the sacred "om" to be known,
vedyaæ pavitram oækàra

WjÈÿ xŸs tm£u§w l  {{[a{{
the Rig, Sama, and Yajur Vedas ...
êk sàma yajur eva ca

k¡nC½nŸ½ HC£7 xŸâ¢
... the goal, support, Lord, witness,
gatir bhartà prabhuâ sàkìã

¡pwŸx7 5u48 x£ïnÿ {
abode, refuge, friend,
nivàsaâ íaraçaæ suhêt

HCw7 Hvt7 ¼@Ÿp8
origin, dissolution, sustenance,
prabhavaâ pralayaâ sthànaæ

¡pAŸp8 r¢msºttsÿ {{[b{{
end, and the imperishable seed.
nidhànaæ bãjam avyayam

nqŸ¸tysy8 w6½8
I am heat, I am rain,
tapàmy aham ahaæ varìaæ

¡pk¥yÿ4Ÿ¸t£®x¥mŸ¡s l  {
I withdraw and send forth.
nigêhçàmy utsêjàmi ca

es¥n8 l¨w s¥®t£ê
Immortality and death,
amêtaæ caiva mêtyuí ca

xox°lŸysm£½p  {{[c{{
being and non-being am I, O Arjuna.
sad asac càham arjuna



G¨¡wDŸ sŸ8 x©sqŸ7 q¤nqŸqŸ
Knowing the Vedas, drinking soma, purified of sin,
traividyà màæ somapàâ pïta-pàpà

tá¨¡u»2ÿwŸ ¼wk½¡n8 HŸ@½t´n§ {
desiring heaven, some seek Me through sacrifice.
yajéair iìîvà svar-gatiæ pràrthayante

n§ q£³tsŸxŸD x£u§´Nv©jÈsÿ
Reaching the sacred realm of Indra, they
te puçyam àsàdya surendra-lokam

e¾p¡´n ¡oºtŸpÿ ¡o¡w o§wC©kŸpÿ {{\d{{
enjoy divine pleasures in heaven.
aínanti divyàn divi deva-bhogàn

n§ n8 C£ÂwŸ ¼wk½v©jÈ8 ¡w5Ÿv8
After enjoying that vast heaven, they
te taæ bhuktvà svarga-lokaæ viíàlaæ

â¢4§ q£³t§ s®t½v©jÈ8 ¡w5¡´n  {
enter the mortal world when their merit is exhausted.
kìãçe puçye martya-lokaæ viíanti

hw8 Gt¢As½sp£HqFŸ
Thus, according to Vedic teachings,
evaæ trayã-dharmam anuprapannà

knŸkn8 jÈŸsjÈŸsŸ vC´n§ {{\[{{
those who desire pleasures get reborn.
gatàgataæ kàma-kàmà labhante

ep´tŸ¡ê´nt´n© sŸ8
But those who think only of Me,
ananyàí cintayanto màæ

t§ mpŸ7 qt£½qŸxn§ {
people who worship Me,
ye janàâ paryupàsate

n§6Ÿ8 ¡p®tŸ¡Ct£MÈŸpŸ8
for them, always thus engaged,
teìàæ nityàbhiyuktànàæ

t©kâ§s8 wyŸ¸tysÿ {{\\{{
I grant possessions and protection.
yoga-kìemaæ vahàmy aham

t§zμt´to§wnŸCMÈŸ
Even those devoted to other gods,
ye 'py anya-devatà-bhaktà

tm´n§ èätŸ¡´wnŸ7  {
worshiping with faith,
yajante íraddhayànvitàâ

n§z¡q sŸs§w jÈª´n§t
they also worship Me, O Arjuna,
te 'pi màm eva kaunteya

tm´®t¡w¡Aq¤w½jÈsÿ  {{\]{{
though not according to rules.
yajanty avidhi-pïrvakam



ey8 ¡y xw½táŸpŸ8
For all sacrifices, I 
ahaæ hi sarva-yajéànàæ

C©MÈŸ l HC£u§w l  {
am the enjoyer and Lord.
bhoktà ca prabhur eva ca

p n£ sŸs¡CmŸp¡´n
But those who do not know Me
na tu màm abhijànanti

nÄw§pŸnêÿtw¡´n n§ {{\^{{
as I truly am, they descend.
tattvenàtaí cyavanti te

tŸ¡´n o§w1nŸ o§wŸpÿ
Those devoted to gods reach the gods.
yànti deva-vratà devàn

¡qn¦pÿ tŸ¡´n ¡qn¥1nŸ7  {
Those devoted to ancestors reach the ancestors.
pitën yànti pitê-vratàâ

C¤nŸ¡p tŸ¡´n C¤n§±tŸ
Those who worship spirits reach the spirits.
bhïtàni yànti bhïtejyà

tŸ¡´n sDŸ¡mp©z¡q sŸsÿ {{\_{{
And those who worship Me reach Me.
yànti mad-yàjino 'pi màm

qG8 q£»q8 BÈv8 n©t8
A leaf, flower, fruit, or water
patraæ puìpaæ phalaæ toyaæ

t© s§ CÂtŸ Ht°>¡n  {
offered to Me with devotion,
yo me bhaktyà prayacchati

noy8 CÂt£qïnsÿ
that which is offered with devotion, I 
tad ahaæ bhakty-upahêtam

e¾pŸ¡s HtnŸ®sp7  {{\`{{
accept from one whose heart is pure.
aínàmi prayatàtmanaâ

t®jÈu©¡6 to¾pŸ¡x
Whatever you do or eat,
yat karoìi yad aínàsi

t±m£y©¡6 ooŸ¡x tnÿ {
whatever you sacrifice or give,
yaj juhoìi dadàsi yat

tEq¼t¡x jÈª´n§t
whatever austerity you perform, O Arjuna,
yat tapasyasi kaunteya

n®jÈ£T»w soq½4sÿ  {{\a{{
do that as an offering to Me.
tat kuruìva mad-arpaçam



5£CŸ5£CBÈv¨u§w8
Thus, from good and bad karmas,
íubhàíubha-phalair evaæ

s©Átx§ jÈs½r´Ap¨7  {
from the bondage of karma, you will be free.
mokìyase karma-bandhanaiâ

x8´tŸxt©kt£MÈŸ®sŸ
Disciplined by renunciation,
sannyàsa-yoga-yuktàtmà

¡ws£MÈ© sŸs£q¨»t¡x  {{\b{{
liberated, you will reach Me.
vimukto màm upaiìyasi

xs©zy8 xw½C¤n§6£
I am the same towards all beings.
samo 'haæ sarva-bhïteìu

p s§ I§»t©z¡¼n p ¡Ht7  {
For Me, no one is disliked or liked.
na me dveìyo 'sti na priyaâ

t§ Cm¡´n n£ sŸ8 CÂtŸ
Those who worship Me with devotion,
ye bhajanti tu màæ bhaktyà

s¡t n§ n§6£ lŸμtysÿ {{\c{{
they are in Me and I am in them.
mayi te teìu càpy aham

e¡q l§®x£o£uŸlŸu©
Even if a great sinner
api cet suduràcàro

Cmn§ sŸsp´tCŸjÈÿ {
worships Me attentively,
bhajate màm ananya-bhàk

xŸA£u§w x s´nºt7
he is to be considered good
sàdhur eva sa mantavyaâ

x¸tkÿ ºtw¡xn© ¡y x7  {{]d{{
because he has decided correctly.
samyag vyavasito hi saâ

¡âH8 Cw¡n AsŸ½®sŸ
He will quickly become righteous
kìipraæ bhavati dharmàtmà

5ô°>Ÿ¡´n8 ¡pk°>¡n  {
and attain eternal peace.
íaívac-chàntiæ nigacchati

jÈª´n§t H¡nmŸp¢¡y
O Arjuna, understand –
kaunteya pratijànãhi

p s§ CMÈ7 H4¾t¡n  {{][{{
one who worships Me is never lost.
na me bhaktaâ praçaíyati



sŸ8 ¡y qŸ@½ ºtqŸ¡è®t
O Arjuna, having resorted to Me,
màæ hi pàrtha vyapàíritya

t§z¡q ¼t£7 qŸqt©pt7  {
even those of lowly births –
ye 'pi syuâ pàpa-yonayaâ

¡¼Gt© w¨¾tŸ¼n@Ÿ 5¤NŸxÿ
women, merchants, and laborers –
striyo vaiíyàs tathà íïdràs

n§z¡q tŸ¡´n quŸ8 k¡nsÿ {{]\{{
they, too, reach the supreme goal ...
te 'pi yànti paràæ gatim

¡jÈ8 q£pJŸ½,4Ÿ7 q£³tŸ
... what to speak of holy priests,
kiæ punar bràhmaçàâ puçyà

CMÈŸ uŸm6½t¼n@Ÿ  {
devotees, and royal sages.
bhaktà ràjarìayas tathà

e¡p®tsx£<8 v©jÈs
This transient, joyless world
anityam asukhaæ lokam

fs8 HŸμt Cm¼w sŸsÿ {{]]{{
having attained, devote yourself to Me.
imaæ pràpya bhajasva màm

s´spŸ Cw soÿCMÈ©
Direct your mind to Me, be devoted to Me,
man-manà bhava mad-bhakto

sDŸò sŸ8 ps¼jÈ£T  {
sacrifice to Me, bow to Me.
mad-yàjã màæ namaskuru

sŸs§w¨»t¡x t£Âw¨wsÿ
With such discipline, you will certainly reach Me
màm evaiìyasi yuktvaivam

P®sŸp8 s®quŸt47  {{]^{{
yourself, being intent on Me.
àtmànaæ mat-paràyaçaâ


